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R David Zore

L. INTRODUCING A COMYON PROBLEM

7 .. "Pranglations are like women~ homely when they are faithful - -
andm'xfaithful whes 'V"‘they‘ avrelovely." {Cited in N:;da1961;82) S

;.7 Students of the School of Australisn Linguistics are drawn from -
- Australian ‘Aboriginal -and Island groups that:differ ‘culturally and linguistically

from mainstream white or "European" societics, Many of. their comxmin:i:ties'_. g

‘have ‘bilingual education programs, while several Sthers are: seeking =~ = ¢
authorisation as well as financial and: moral support to begin -bilingual/: . =
bicultural ‘education. ' Such students &eek training in book production for
vernacular:(less: corimonly English) reading materials, and in:translation. and : -
interpreting skills. S R LR R R

demonstrated the linguistic ‘and semantiqi.chasms that exist between omels’ -
native lariguage and Englishs * T'will discuss some of the classic problems.and:
dequq'&?__t‘a"té ‘how. seman!i_fic%fmaps ‘help both the teacher: and the Xearnep so‘lve‘ them,

| “Experiences at SAL (as well'as in the Philippines and Indonesia) have
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;7 Scholars generally agree that language ‘and culture are inteprtwined . =
and connected = although they would not agree on the éxtent of ‘the relationship
(hence,” the disputes over the Sapir-Whoprf hypothesis)e Neverthéless, there > ‘
can be' little doubt that problems across cultures beset language teachers and’
their studentsy interpreters, and translators in parallel ways, Translation -
from one language to another depénds on getting people to: comprehend the - full
impact .of ‘a-message -on their own terms (of time ¢ place jin the:world, social .-
experience, educational background, etc, ). and to greact to it’in:their own way.
-Arly  translation that isucceeds in thesé two:dmportant .goals. (W and’;
‘reaction) ds "faithful® - and-here.we ‘can be reminded of ‘Nida*s humorous ¢quote
from pessimistic early Renaissance Itaiiarij;:=wpiters:t»z-(abéve)sf'e'si];t is therefore:
imperative for a translator to make his work impossible to misunderstand and
a$ natural in expression as possible in order to elicit the desired réaction.
‘Contrary to.the analogyj 'a translation should;not- be :homelyy even if it is a
bit: culturally stfained (insofar as peoplé might inot talk’ about its’subject. -
matter within their own’ cultures  building a bomb. shelter, boiling'water = .
before drinking.it, or applying for ‘unemployment béne,fifsi‘:etéa)‘,f S e whgns

- ‘But the problems that ‘cofifront a translator: or -interpreter aresclosély
related to those faced by a language'teacher or- his/her &tudents and ialso'a” -
a-Jarge audience and a’wide range of ‘applicationsi .My strategy will® be . -

~'-?"Lu;6rifhodox, and :perhaps -I:should ‘warnyou about. it My fit’st;mt _entiéif;_-rj.’g:. to
confuse you, not with the technical jargon of a lipguist (which is a hurdle I

hope to avoid), but with not so simple data from English and Austronesian opr -
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Austrilion languages, Theése probiems illustrité the gops that exist between
"the languages and the cultures they vepresents. My second intention is to
illustrate how a simple device, called gemantic nopping, can be of use to sort
out the diffevences and help the educator, linguist, ond translator/interpreter

get on with his job.

2¢ "BASIC" VOCARULARY

Linguists have been interested in basic vocabulary for a number of
reasons over the last few decades. - One was to compare languages-and see how
close they wiewé (this science has been called "lexicostatistics" and is based
on the premise that languages "decay" or lose vocabulary, beconing differeant
fron one:another at a roughly equivalent ratey so that the anount of difference,
‘when .rleasured,: would-give:an index of the separation of the languages being
compared = if an index of. time separation was computed, then this becane the -
science of "glottochronology")s Another reason for looking at basic vocabulary
had to do:with applied linguistics or.language teachings :just how nany words
(and explicitly which ones). did one have to know in order to commmicate-at. . -
different ‘levels of .effectiveness in:a given language? ! This had. farther
applications for language testing and course prograrming. a G

... . Buty as scholars throughout the world began reacting to liste of basie
vocabuldry:(regardlgss’of-its;purpose),vwe;became;increasingly-aware;oﬁ;bow -
little there'was. thit was not' dontroversial, = Consider ‘soné exarpless MEYE" -
while this generally refers to the visual: organ in nost languages it has
extended meanings, idioms, or grammatical uses which cause problens., ENGLISH
(eye of needle; eye.of syclone, private eye; . noun as iopposed to the verby, «
“8to eye domeonet)y MALAY nata (eyes .focus, centre, ovifice, eye=like i
attribute; -matashari "eye of day" = wart,.corny pockmark; -matamkayu- F—
"eye of wood" - knots . matampanah "eye of -arrvow” = arvowpoint; etcs) YOLNGU-
MATHA nangut ji (eye; seed; hullet; boyfriend/girlfriend; poaly waterholey-well;
nangut jicririv "nomeyes” ='has-no:5weetheart,(or),clumsylucareless; nany
idioms .also occur) TAGALOG mata (eyep -cores source, ‘center, matang— leooks
likey a kind or type.ofy-esgey matang—bayani "eyes of a hero" % having the .-
false, courage of -a 'drunk', ‘matangemanok "eyes like a .chicken™ = @annot see in
the darkjy.mata ng pigsa "eye of -a boil" = pus-corej matang tubig "eye of watep" =
spring ‘that is sourcé of a ‘stream;.ebes)e B S PR ST R

w0 NGOODY ' -languages ' split up the world:of. "goodness". into many factors,
with serises ‘auch ags ¥finey healthy; delicious; beautifyly accurate, true, kind?
and attributes such as.thumant' versus %inenimate' / Yanimate®s ENGLISH (good
morning, ‘good chapy good teachery good foody good héalth, a good 20.miles§.
MALAY bagus (good.of ,things), baik (good of-persons)s..selamat (good of. eventas
good morning, have a good trip, eat well, etc,)s TAGALOG mabuti (good at,
well = healthy; improve(d))y mabait (good = RKindness:of persons), magaling
(goody»skillfulfatsdoing,abf;use or;benefit),:magandaw(gbpd ~ ag-used. in -
greetings, beautiful, lovely)s. YOLNGU~MATHA manymak. (good in. a. very general:
sensey referring to such diverse connotations as_healthy, delicious,. lovely,
kind, ' oftén wi¥hout synonyums disambiguating the sense neanty:. €egey manymak ngatha =
delicious food/healthyifood)e: ~ -~ . ° ot oo oo
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' '"TREE"gm»often is wxtended to refer to WOMD or FIRE. ENGLISH étree As
distinct from bushjy family tree; transformational’ trees) “MALAY kayu ' timber,
but tsed in compounds with names or parts qﬁ trees), pokok - pohon - (stem or
trunk of tree, but used to° identify tree’ or plant species, ‘pokok=~kelapa = R
coconut=trée, pokok~pisang # bananamplant, ~YOLNGU-MATHA dharpa (tiee, wood, -
stick), gurtha (deadwood, firewood, fire). Note that in Malay'and in Yolnguw
Matha one might draw a distinction between "living" (pokok and dharpa respect-
ively) and "pon=living" or "useful” (kayu and gurtha), with the use (as fmre)
beconing equally identified with the object (flrewoods in Yolngu~Matha, :

Reflect ‘for a moment on the extent of meaning of other simple English
words atid their multiple translations in your 1anguage: o

"FACE" (a pretty ;ace, lost face, face the mnsie)

_URATw (noun yersus adjectlve~ is it a complmment or an insult to ‘

applY this word to a person?) . e e o L

‘ "“MQUNTAIN" (does 1t differ from “hill"? ,make a powitain’ out of a
moleh:l.ll) L T LR

(?GRASS""(iS there‘a specific word infyour language? 'Slahgs- Marijuana)

"STONE" (is there s complementary renge of forms such as PEBBLE and’
ROCK? Is there a verb usage? Slang$ stoned = "high' on drugs or alcohol")

If one runs thpough a'full list of basic vocabulary (such as in _
Appendix 1), it suddenly becomes a very worrisome adventures Some of the most
common words of a language ‘have such a wide range of meanlngs (denotations or
what they can refer to, and corinotations or what they have ‘also come to mean
with'all the overtones possible) that they defy comparabillty and ‘translation
on a one to one basis with”another languaget "However, thxs is becaune ‘we are
"Looking at the words in isolation, When they are used in ‘coritext,’ we more
often know exactly what they mean and what they should be in the other language.

3e LOANWORDS OR BORROWINGS .
Sometlmes the words that present the least dlfflculty for’ tranplation

are loanwords whlch carry one, and only one, ﬁeaning in the: borrbwing language.

For example, many Australian Aboriginal’ 1anguages have borrowed’ English” ‘

EYEGLASSES, AIRPLANE, CHOCOLATE, COFFEE, WINDOW, SPOONy FORKy SCHOOL; etcs

. Which do not present any particular problems. Sometimes, however, a word has
»undergone a change in meaning, so’that one must'be’ careful. ‘Cefey English

" CREAM OF TARTAR has become’ Gupapgyngu GIMATATA, but now means "baking-powder',

There are hundreds of loanwords -in Malay from Arablc, Sanskrit, ‘and’Persian

that exhibit both of these phenoménas Persian BAZU *shoulder’ ‘o ‘Malay BAJU

*shoulder—garment ‘= jacket, shirt® (shift of meanlng), Sanskrit UPAVASA ’fast' =

" Malay PUASA *fast (from food)t gsame neaning), Arabic SHARBAT ?cooling drink® =
Indonesian SERBAT ¢ginger tea® (specialised meaning ~ compare English SHEF BERT,

also from the Arablc).

In languagé engineering words are sometimes borrowed wholesale from
another language in ‘the hopes that their vertiacular equivalents (after ad justm
ments to the sound system and spelling are made) will caryy the meaning to fill
a semantic gmeuun. HoWevery; even here problems do arise. Firetly, the
introduced word may sound like a native word which has a totally unrelated
(or even rude) meaning =~ in which case even more adjustments are necessary,



In Yolngu-Matha English COLLEGE comes - out as GULITJ, which itself is.a word
meaning ’true’; névertheleés speakera accept the, homonym and freely use . ..
GULITY in ite new meaning, tending to substitute RUMBAL or YUWALK (previously
existing synonyme in the fieaning ¥truet, - Secandly,. the introduced word'mey
be unknown to ‘the, majority of -the- community, and an education prbgram is C
needed to implement it euccessfully.‘ﬁ,_;' . - A

L‘mmmmnmmmmmmm

~Areas of vocabulary that touch at the core of a given culture. (such as

kinship terms, ceremonies, religious beliefs, personal~, subsectionalu, or
“moiety-names, specific artefacts, etc.) are often literally untranslatables
This does not mean that it ie impossible to render them into another. languages
it means that the other language does not have an equivalent, guch that an
explanation, (rather than a2 translation) ig the only means of getting the
meaning or concept across. For example, in 1anguages that distlnguish UNCLES
on the father's side from those on the mother®s side, it is necessary to render
the English word by a long. cdrcumlocution, as in Yolngu-Mathas . NGAPIPIMIRRINGU
NGUNHI NHOKAL NGAQQ;fMERRINGUWAL GALI®NGUR GA BAPA'MIRRINGUWAL GALI'NGUR :
WAWAMIRRINGU = mother?s~brothers that are on your mother*s side and father's
. brothers that .are on your father?s.side. This is a rather strained. concept

for YolngunMetha Speakers, but the only way to state exactly what English

UNCLE meanss, (One obviously. does not want a Yolngu—Matha speaker to "cry
uncle"t (an’ Amevican idiom expressing surrender) o

When I speak to northeast Arnhemland Aboriginalg about my pavents~in-law
in the Philippines, I find it difficult,. if not culturally grating, to refer
to my father=in~laiv as my NGAPIPI (mothev‘e brother), angd. my brothers~in~law ’
as my WAWA (elder brothers), because my in-laws ave in no way genetically
related to mey and .my real relations of this sort reaide in Apmerica,  Yet,
for them this is the. proper way -to, ‘speak of in~laws, To ‘add to this complexity,
the term most often translated as BROTHERwIN-LAW is DHUWAY, which’ really refers
g the, children of. your father‘s sisters (the male off—epr1ng may warey . your o
" own sisters. and, hence, are your potential brothers~inwlaw), I certainly
cannot refer to my Philippine brotherg-in~law by such a word within my oulture
nor within Aboriginal culture. The Yolngu~Matha word WAKU, means variouslys
CHILD (of a mothery fathers call their children GATHU), UNCLE (husband of
fathers sister), NIECE/NEPHEW (sister?s children), CRANDCHIID (father's
51sters' ohildren) and GREAT~GRANDPARENT (on mother's smde)i .The. ¢ultural
“and semantic link in. all these relations is well" beyond the European mlnd, but
deeply rooted in Yolngu culture a8 a. unity._ ‘ L : e

Many Aboriglnal 1anguages lack a word for HUMANnBEiNG because they refer
to the specific:racé or origin of . penple they deal with: YOLNGU (black person),
BALANDA (European), MARIKAPUY (American), DIJANTVAN (Chinese), etc. .An overw
insistent tvansiator migh% choose a twenty word paraphrase to express the idea
of all humans, by specifylng all known groups,. but a more creative approach
wpuld be the use of a simple pronounc ALL MEN ARE BROTHERS. = NGILIMURRU BUKMAK
WAWAtunNYDJI (we are all pelated as brothers and: sisters). C L

We need not cite an extensive list of such culturally complex
phenomena to make this pointe ' It is well known that coloursterminology differs
from language to. 1anguage, .and_ some of the: basic colours.are often difficult
- to translatet CREEN, BLUE,. BROWN, CREY, etc.’ Explanations and comparisons
are possibly the only productive way out _of the dilemma. ) ) ’

Y



5. SEMANTTC MAPPING

"Linguisties i seens . very like a squid:=car onganisn propelling
dtself rapidlylbackward, leaving behind a trail of SRR
dnkt (Cited ,"Peacock 1978:535) £

Semantie mappxng is not a new idea, and i 1ay no claim tq haviﬂg o
invented or. applied thesé devices to educdation or translatione Sotie of the very
first sehantic maps T can remember seeing arve ifound .in Nida: (I974:19f, “72f and
1975016££.)4: .Hjelmslev (1963153f) also used-similar: devices to describe.:
differences in demantic coverage between: languages, .as 'did:-Wallace and.: Atkins
(1960): -in-sorting out the imeaning of Kinship: terms) ‘or Frake: (1961) 4xi :- g
describing ithe Subanon diagnosis of :diseases, :Semantic maps or diagvams are
direct applications of gomponential analysis (Goodenough 1956, Lounsbury. -

1956, Nida 1975), which itself has roots in considerably earlier works
(Conklin 19555 Bloomfield 1033,  Chapter-9; ‘Sapiv 19443 Boas.1911; Saussuve
cirea1906-113 and ‘on into a-lot of the semdntic peconstruction doné on- .
Indo~Buropean: languagés ‘during the last ‘ceritusy)s What is surprising is the :
sparse use made of them 'in applied linguistics and. language teachiing (see, S
for example; Pit Corder- 1973:100; elsewhere the book makes rather turgid

reading for lack of them).

g i A semantic map e ANy Y : ted the. . .
:*mean;gg of a word o words either WiLhin one: ﬁanguage or between two: (or more)
languagess Illustration 1 compares English COLLIE; DOG, and ANIMAL and’ shows:

how one is included within the other, Illustration 2 compares Yolngu-lMatha
MANYMAK 'good with English GOODy HEALTHYg ‘DELICIOUS 'and: illustrates: semantic
erla igé' A pedagogical applicatiat 'is: showt here by way of{a probleni for.
o olngu~Matha dpeakerss -they must isolate the area of. overiap An Bnglishy o
where: thera WOuld not be one in their ‘own 1anguwg i

i Giroles need not be the only device. Illustvation 3 demonstrates a
chavt compardng some 'chain-welationships between English and Spanish; - (See
HJelmslav (1961:53*54) for two similar approaches:) When a language: paasesses
many. synonyms that différ in connotation (éig., English NAUGHTY, BADjy WICKED,.
EVIL) this can“be ‘illustrated rore clearly by such: a methods . Illustvation 4
ghows this for: some:dtems of ‘Australian English on d.seale from polite to! rude.
Such Kind of mapping can also ‘be extended to.a twowdimensional 'scaley and -
makes-an excellent’ testing device for one's "feel“ of the language, as 1n
%Illustnation 5. ERERPAE i e Ce :

i, 30 . . . . 3
. ¥ o sy - [T
s 1 .',.n, e LB

¥

{“ ContraStxve tables canwalso*be nade to highlight the: dlfferenoes
between two languages being studieds ‘Tllustration-6 .shows/this for the'
pronouns of English and Yolngu~Matha., Again, this can be used as a means for
teaching and testing.

Similarly, contrastive tables should be used to emphasize the
difference between two cultures being studied. Illustration 7 shows the
progression of a full day within Malay culture (wherein day begins at nightfalle
hence the first word is that for ¥night') and within English/European culture

(vheredn day begins at fdawn?),

It is not my intention here to offer a minimcourse in semantics,; for
that would be far afield of both my aims and the time alloted for this
presentation. I merely wish to emphasize to what extent semantic maps of one
kind or another can assist the language teacher/learmer; the translator/
interpreter, and the linguist,



6. AN OVERVIEW A U

: I {d crecent: publme lecture organized Ry the:Planndng Authority for the
proposed University of ithe Northern Terpvitory, M. A:K:Halliday stressed the
point that there was an analogy betweéen:lariguage teaching/Yeavning and the
structure of meaning. Words are not related to objects directly in a
"diadigh iway ), but-vather through the intervention of meaning, which: depends
<to a lange. degree. on the. cultural context of a.given language: (such & o
relationghip :ig "ﬁriadic“) +Similarly, ‘the relationship of theory and.~
practice is not a:'diadic oney ibut vither: tnladlc_,thh'theqxntervention cﬂ
langudge teaching/learning, , (See Illustration: 8.) Tt is ‘the:language: teacher
who appliés:theoretieal disgoveries (hebthey grammatical trees: orfsemantic
maps) while going abcut the»practlce of getting ‘pupils’ convevsant with &
languagee: =i o NN N

Some of the pnoblems that ‘T have: been diSCHSSingrhere ‘can; ba DA
111ustr%ted (an&, ‘hencey taught) with.semantic mapss - The diversity. betweem i
wonds of any. two languages, particularly.dn the area.of "basic. vocabulapy®. .
can be exemplified by semantic maps that expose ithe differences, and do not,_
sweep them under the rug. for pupils. to sort ouyt: ds: they become morve filuent
in the languages The similarities can equally be higlilighted with maps that
show the semantic domains overlapping, insofar as they can and do overlap.

When words are. not translatable because of ‘huge gaps between the two cultures,
semantic maps cease to-have any.function; :recoupse to.the: role of explanaticns,
paraphrases, and 1nterpretations becomes necessary. = Cotg

' However, because languages diffen~mn every possible‘Way o o
Illustration 9) .is mo reason far despaiie  Since. each: language is. ueed as'a L
tool for:comiunication within &ts. .own culture, -one must keep.onels sighis ‘on: the
overall meaning of and reaction to .a particular piece of literature.- Whereas
some of the most striking differences between languages arve at the two
extremes (phonological ‘ocutput ;and basic.vocdbulary as embedded in:culture), the
most important -similarity iis the need to commmnicate,. ::Solutions to problems. .
encountered must be sought in the higher levels of :linguistic analysis, such;
ag: discourse aqalysis, oriin Gommunicative competence- theorys - Overall tactics
to ‘achieve ‘such goals mugt be: ‘considered carefully :in-order to-realise a ' .-
sgenuine transfer of communication, @ Semantic-mapping ds one such-tactic at the
level of wcrds in-isolations . Puplls must learn these as part of the whole. - ..
process of gaining competence in.the’languages ::However, .I should not empbasize
these tactics out of their immediate context-s they are simply a handy tool !for
coming to grips with the complexities of vocabulary., Problems at the level of
the phrase, the sentence, '‘and the:entire: discourse require dlfferent solutions,
and I trust that: this conference will address them too. . EEC O SRR NPT SRS ReT




TLLUSTRATION 3.

CHAIN RELATIONSHIPS,

DELICIQUS
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ILLUSTRATION 1. INCLUSION.
English: COLLIE - DOG - ANIMAL
[See Nida (1975:15F).]

ILLUSTRATION 2. OVERLAPPING.
[See Nida (1975:16F).]
Yoingu-Matha: MANYMAK =

English: GOOD, HEALTHY, DELICIOUS

ROBLEM EXAMPLE:
. HONEY ‘
MONEY

IRON TABLETS
SUNSHINE
CLAMS

BOTTLE OF SHERRY

[See Nida (1974:21).]

English:

FAUCET/TAP | KEY - - KEY (solution)

CODE (Morse)--CODE (legal)

Spanish:

LLAVE

wwwwww CLAVE - = = = « o = o = = - . CéDIGO




ILLUSTRATION 4. SCALE OF MEANING (POLITE TO RUDE).

[

["1 FEEL (x)"]

Australian

ILL  HORRIBLE  BAD

RATSHIT

English: LOUSY CROOK
(polite) - = - ~ - ~ - R (rude)
ILLUSTRATION 5. SCALE OF MEANING { TWO-DIMENSIONAL ).
["THE PERFORMANCE WAS (x)"]
‘ ¥ ! 1. MARVELOUS
formal 11 | 5 2. FINE
. ! : 3. O.K.
connotation } ? 3. | 1. LOUSY
| | 4/ 5. POOR
rude. 6 | - 6. FAR-QUT
good £ 3y bad
denotation
ILLUSTRATION 6. CONTRASTIVE TABLES.
[THE PRONOUNS OF YOLNGU»MATHA AND ENGLISH.]
] 2 3+ 1 2 3+
] ngarra linyu napurru I
1+2 X ngali Vimurry X WE
nhuma-
Z nhe manda nhuma YOU
3 | ngayi | manda walala HE/SHE THEY
ILLUSTRATION 7. CONTRASTIVE TABLES.
[CULTURAL PROGRESSION OF A FULL DAY: MALAY AND ENGLISH. ]
Malay:  MALAM SUBOH  PAGI PETANG
TENGAH-MALAM TENGAH-HARI
English: DAKN MORNING NOON EVENING NIGHT
AFTERNOON
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ILLUSTRATION 8. TRIADIC RELATIONSHIPS OF MEANING AS COMPARED TO THEORY
“AND PRACTICE. [M. A.-K.*Halliday, 18 February:1982]

T MEANING TR

WORD/ > " o THING/ .. [NB:'not . OBJEET + + » + WORD] - -
SYMBOL 0BJECT [This illustration originally from
Ogden and Richards (1923).]

_ LANGUAGE
* TEACHING/LEARNING

©[¥8: not  THEORY » =+ PRACTICE]

THEORY TPRACTICE

ILLUSTRATION 9. EXAMPLE OF MAPPING ONE LANGUAGE ONTO ANOTHER. - -
J[Noreen,Pymﬁ.Summer:xnstjtutefof Qingqj§tics,\ﬁarwin, 13 _March ?98‘]x""

~{ sounps ) °

MEANING.
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